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法 律 语 言

本章“ ）将集中讨论两个问法律语言”

题：第一，法律语言的主要特征；第二，法律语言具有这些主要特

征的原因。弄清这两个问题将有助于英文法律文书的起草和相关

的翻译。

第一节　　法律语言之含义

何谓法律语言？法律语言之含义是什么？

在讲英语的国家中，对此问题最受推崇的权威是美国加利福

尼亚州大学洛杉矶分校法学院教授 。他对此问

题的研究和著述超过其他任何人。

根据 所著的《法律的语言》 的定义，法律语

言是“在英语为官方语言的国家里，律师在一般的司法活动中通常

著：《法律的语言》 年版。

以下未作特别说明，所提 的书，即为该书，不再说明。这本书基本 是采用

历史的方法来解释为什么法律的语言具有独特性的。作者在论述中主要强调的是单

个的词语（也就是法律的词汇）而不是句子或语法。作者采用的这种分析方法既有其

长处但同时也存在着缺点。
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所使用 （法律。 对“的语言”

语言）的定义似过于狭隘。他的定义未包括立法者、法官和执法者

的语言。显然，这些专业人员使用的语言也应称作“法律语言”。

之所以将注意力集中于律师，原因有二：第一，律师所

用之语言为典型的法律语言；第二，在与法律相关的专业人士中，

认为律师或许最常犯 应纠正的错误。

作者 所使用的术语是“

（法律用（法律语言） ，而不是“ 语）、

（ 法的语言）等，都可用来表述法律英语）或是“

“法律语言”的词语。作者没有使用这些词语的原因是，他认

为“ 法）这个词的含义过于模糊，它既可以指“与法律有

关的”，也可以理解为“合法的” 。基于这一考虑，作者

不愿意使用上述那些词语。另外还有一些习语，如“

（法律八股文），（，法律术语）， ，

（法律行话）以及“（法律暗语），

（法律隐语）都显得太具贬义，因而作者没有使用它们。还有

一个词语就是“ （法理语言），作者认

为它指的是法律的书面语言，因其表达的范围略显狭隘而没有

，这也使用。因此，作者最终使用的是“

①这里所提及的“一般的司法活动”指的是世界上现存的两大法系（普通法系和

大陆法系）的司法活动。 大多数使用英语语言为母语的国家采用的都是普通法系，这

种法律制度最初是在英国的法律体系中使用的，但是后来也被美国以及其他的一些英

语国家所采纳普通法系和大陆法系两者所强调的着重点有所不同。在普通法系国

家中程序显得更为重要，也就是说，判例是重要的法律渊源之一 ；而大陆法系国家则更

侧重于法典的编纂，即立法才是法律的渊源。这些不同的着重点就使得普通法系国家

与大陆法系国家比较起来所使用的法律语言的类型有所不同。

②作者在为该书的写作而展开的研究以及进行归纳中所引用的权威表达方式，

主要依据的是与诉讼相关的法律文件（包括诉状、答辩状和法院判决），以及立法、相关

评论、格式书本（ 、合同和遗嘱等法律文件。这些文件恰当地反映了法律的

语言，但是其中并不包括向委托人出具的法律意见书。
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是本章所选用的表达方式。但是，如果要从消极的角度来表

达，可以称之为 （法律八股文）。“

这里涉及的一个问题是，在英国、美国、加拿大、澳大利亚和其

他英语为母语的国家所使用的“法律语言”是否存在着差异？答案

是肯定的，各国所使用的“法律语言”的确存在着很多细微的差异。

但是这些细微的差异实际上起到的作用是突出了在所有这些英语

为母语的国家中所使用的法律语言的共同特征（并且在实际上，这

些国家在使用各自的法律语言的过程中还存在着一些相互之间的

法律语言的借鉴和移植）。一件有趣的事情是美国伊利诺伊州的

州宪法以前有一条款规定“，只有‘美国式’的英语才应当被视为该

州的官方语言”。然而伊利诺伊州的法院却在判决中认为“美国

式”的英语与英国式英语应当是相同的，因而州宪法中的这一条规

定在法律上显得毫无实际意义。

第二节　　法律语言的主要特征

法律语言的主要特征有以下十个方面： 经常使用常用词

汇的不常用的含义； 经常使用曾经常用但现在已很少使用的

古代英语和中世纪英语的词汇； 经常使用拉丁语单词和短语；

使用一般词汇表中不会有的古法语及法律法语中的词汇；

专门术语的使用； 行话的使用； 经常使用官样文章用语；

刻意使用具有可变通含义的词汇和短语； 力求表述准确；

冗长性、保守性和精确性。

以下就这十个方面进行阐述。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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①一、经常使用常用词汇的不常用的含义

下述这些常用词汇是人们所熟知的一些单词或词组，然而，在

法律语言中它们却具有其所不常用的含义。

常用 不常用含义词汇

著：《法律的语言》 年版，

第 页；
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以上仅仅列举了这类词汇中的一小部分，但从列举的这些

词汇中，可以看出法律语言的这个不一般的特征。例如，单词

（死亡）在法（行动）在法律中的含义是“诉讼”；

律中的含义是“遗赠”，这个词经常出现在出租、赠与这类场合，

例如： （遗赠房产）。 （器具）在法

律中的含义是“法律文件”。 （礼物）一词在法律中的含
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义是“这个法律文件”， ”通当表示提交一份法律文件时，

常出现在短 ”中。语“
，的意思就是 （除非）“通过这份法律文件”。

一词在法律文件中通常表示加入了一个限制性的条件，例如，在

一 （但个长句的结尾部分使用“

是⋯ ”的含义与偏见毫无关系，它的⋯）”。词组“

意思是“不使合法权利受到损害”。

二、经常使用曾经常用但现在已很少使用的古代

英语和中世纪英语的词汇

法律语言的第二个特征是经常使用曾经常用但现在已很少使

用的古代英语和中世纪英语的词汇。古英语指的是一直使用到公

元 年的英语，而中世纪英语是指在公元 年到 年期

间使用的英语。因此，下文将要讨论的英语是在五百多年前，甚至

可能是一千多年以前所使用的英语。

以下是“一般的古英语和中世纪英语词汇”表 。

① 参 阅 《法的语言：理性与非理性》 年版。（在这本书

中，作者对如何进行法律文书的写作提供了积极的建议。作者认为应当避免使用此类

古代的词汇，要多用一些 页；现代的词汇）第

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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列出这份清单是为了认识法律语言的特点。同样的，这份清

单列举的仅仅是一般性的古英语和中世纪英语中一部分词汇的示

（ 此 后 ）例。例如， ， （由此）， （于此

处 ）， （在上 （文）， 以下）， （关于

此点）。这些词汇均来源于古英语和中世纪英语，它们被保留在法

律语言之中，但同时也为人们理解法律语言带来一些障碍。在用

英语草拟法律文件时，应当避免使用这些词汇。但是如果要将英

文翻译为中文的话，了解这些古代的词汇对于理解法律的语言的
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这个特征是有帮助的。

三、经常使用拉丁语单词和短语

法律语言的第三个特点是，经常使用拉丁语单词和短语。以

下是常在法律文件中出现的一些拉丁语单词、短语和与其含义相
①同的 。英语词语的对照举例

拉丁词汇 英文含义

① 参 阅 《法的语言：理性与非理性 年，第
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此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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，意为“从一 ”意开始”在上文列举的例子中， ；

为“ 关于：某关于”，实际上这个词语常用作“

”意为“还有其他事某事项）； 项”。

意为：根据情况在细节上做必要的修改。当在某一情况下需引另

一部法律的某一条文时，可以说该法的这一条款也应同样适用于

当前的情形，如果当前的情形做适当的变动。另外“

意为“独特的”。需要指出的是，这些拉丁语词汇在一般著作中并

不常见。

四、使用一般词汇表中不会有的古法语及法律法语

中的词汇

法律语言的第四个特征是使用一般词汇表中不会有的古法语

及法律法语，或称“盎格鲁诺曼语” ）词汇。一些古
①法语 ：词汇以及含义相当的英语词语对照举例如下

古法语词汇 含义相当的英语

参阅 《法的语言：理性与非理性》 年版，第
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，
指的是“这个法律文件”并被用在“

”里，意思是“通过这个法律文件让所有的相关人知悉”。

”的意思是“让与”，这个单词的同义词还有“

（让与，让渡，放弃对权利或财产等的要求）。

另外， ”指的是“剩余财产”。 在法律术语中的意思是

“允许”，这些也都是来自法律法语的词汇。

这些词汇中的一些前面已经见过了。例如“ 是被用来

表示“代理人或者受托人”。 ”的意思是“死亡，遗赠或转让”。
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五、专门术语的使用

①第五个特点 ：是专门术语的使用，现举例如下

① 参 阅 《法 年的语言：理性与非理性



第 17 页

这类术语在法律上有特殊的含义，如“ （代理），

（双重受刑的可能性），在美国尤有特殊含义。

（单方的）也是一个非常重要的术语。上述术语中有些并不是经常

可以看到的。

六、“行话”的使用

法律语言的第六个特点是“行话” ）的使用“。行话”是
①普遍适用于某一团体（如律师团体）的特定词汇或短语 。以下是

①编者注：“行话”与“术语”都是专业性词汇，但两者的规范程度不同。“行话”

可以说是“专业性的俚语”，而“术语”应该是规范性的专业用语，比行语更适合于书面

文件。


